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บทคัดย่อ 

        การเรียนรู้วิทยาการเทคโนโลยีด้วยการแปลภาษาเป็นเรื่องที่มีความส าคัญยิ่ง  เพราะ

การแปลงานวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย  มีบทบาทส าคัญต่อการ

เรียนรู้   แลกเปลี่ยนและถ่ายทอดวิทยาการเทคโนโลยีของประเทศจีน  บทความนี้มี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาการแปลในระดับค าศัพท์เทคนิคหรือ

ค าศัพท์เฉพาะทางกับวลีหรือกลุ่มค าที่ใช้เฉพาะในกลุ่มวิศวกรรมเรือ  โดยเลือกศึกษาจาก

เอกสารส าคัญสองชุดคือ “คู่มือการออกแบบเรือ”（船舶设计实用手册）และบทความ

วิชาการเรื่อง “การใช้วิธีการประเมินความล้าโครงสร้างโดยสังเขป”（实用船舶结构疲劳

                                                 
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง การศึกษาแนวทางการแปลงานวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจากภาษาจีนเป็น
ภาษาไทย: ศึกษาการแปล “คู่มือโครงสร้างเรือ” หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยมี รศ.ดร.กนกพร นุ่มทอง เป็นอาจารย์ที่ปรึกษาหลัก 
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评估方法概要）  ผู้วิจัยศึกษาทฤษฎีศาสตร์การแปล หลักการแปลและปรับบท หลักและ

ข้อควรระวังในการแปล รวมถึงการตรวจสอบการแปล  จากนั้นลงมือปฏิบัติการแปลด้วย

ตัวเองโดยตั้งอยู่บนพื้นฐานการแปล  เก็บรวบรวมข้อมูลจากการแปลเอกสารทั้งสองชุด  

สุดท้ายท าการวิเคราะห์ปัญหาการแปลในระดับค าศัพท์เทคนิคกับวลี  ผลการศึกษาพบว่ามี

ปัญหาและแนวทางแก้ไขการแปลในระดับค าศัพท์เทคนิคและระดับวลี  ปัญหาระดับค า

ศัพท์เทคนิคประกอบด้วย 1) การแปลค าศัพท์เทคนิค รวมถึงช่ือย่อ ค าทับศัพท์และศัพท์ที่

แปลมาจากภาษาต่างประเทศ  2) การตีความหรือจับใจความและการเลือกใช้ภาษาฉบับแปล  

3) การขาดแคลนพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทาง  แนวทางการแก้ไขปัญหาในระดับค าศัพท์

เทคนิคมี 1) การเลือกรูปแบบการแปล  2) การอ่านท าความเข้าใจเอกสารที่เกี่ยวข้อง  3) การ

เพิ่มค าอธิบาย  4) การใช้พจนานุกรมศัพท์เฉพาะทาง  ในส่วนปัญหาระดับวลีประกอบด้วย 1) 

การตีความหรือจับใจความ จะต้องเข้าใจความสัมพันธ์ของค ากับเนื้อหา  2) การเลือกใช้ภาษา

ฉบับแปล  แนวทางการแก้ไขปัญหาในระดับวลีมี 1) การเลือกรูปแบบการแปล  2) การท า

ความเข้าใจในภาษาฉบับแปล โดยแนวทางการแก้ไขปัญหาในแต่ละระดับ ผู้วิจัยจะอธิบาย

แทรกอยู่ ในกระบวนการการแปล  ในการแปลของระดับศัพท์เทคนิคและวลีจะอยู่ที่

ศัพท์เทคนิค（术语）เป็นส าคัญ  ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาหลักการแปลที่เอื้อต่อการแปล  

การรู้จักตัดสินใจที่จะแปลอย่างเป็นระบบ  การรู้จักค้นคว้าศัพท์ เทคนิคจากเอกสารที่

เกี่ยวข้อง  การมีคู่มือและเครื่องมือช่วยการแปล  จึงจะช่วยให้งานแปลเฉพาะด้านมีคุณภาพ 

 

ค าส าคัญ: การแปล; การแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทย; การแปลงานวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี; วิศวกรรมเรือ   

 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

                                                                                                               

110                                                                                                           ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2559 

 

Application of Translation Principle in Translating Chinese Ship 
Engineering Terminology into Thai 

 

Phongsak Anprasert 

Eastern Languages Department, Faculty of Humanities, Kasetsart University, Bangkok, 10900, 

Thailand 

Email: OHH_888@hotmail.com 

Kanokporn Numtong 

Eastern Languages Department, Faculty of Humanities, Kasetsart University, Bangkok, 10900, 

Thailand 

Email: wuqiong_th@yahoo.com 

 

Abstract 

        Translation of science and technology has played a very important role 

in exchanging and improving advanced technology in Thailand. This article 

attempts to study strategies for translating technical terms and phases of 

Chinese for ship engineering, the original text is chapters from ‘Manual of ship 

design’ and ‘Outline of the practical fatigue assessment methods for the ship 

structures’. The article elaborates the preparations done before translating, i.e. 

reading principle of translating, and checking the translation. And then, I will 

translate by myself based on translation principles, and will collect dates. 
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Finally, the problem of translating technical term and phrases was analyzed. 

The results of this article indicted that the translation strategies and problems. 

At the technical term level, translation problems: 1) technical term 2) to 

comprehend texts, and to use of language translations 3) the lack of 

terminology dictionary. Translation strategies in technical terms: 1) translation 

form 2) to understand the relevant contents of document, 3) Addition of 

description, or the use of footage 4) Chinese–Thai dictionary of terminology. At 

the technical phrase level, translation problems: 1) to comprehend must to 

understand the relationship of the content 2) the selection of language 

translation. Translation strategies in technical phases: 1) translation form 2) 

understanding of the English translation. The researcher explains the 

translation strategies of each level in translation process. The technical terms 

were the most important for translation. Understanding that the principle of 

translate; make a firm decision to translate; skill of searching technical terms 

in relevant document; there are translation tools, it’s perfectly to help 

translation. 

 

Keyword: Translation; Chinese for Science and Technology; Translation of 

Science and Technology; Ship engineering 
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摘要 

        科技汉语翻译对于学习和交流中泰两国先进技术占了极其重要的作用。

本文试图对船舶工程汉语的专业术语和专业词组的汉泰翻译问题进行研究，

而且从中探讨了对其的翻译方法。本文章以《船舶设计实用手册》和《实用

船舶结构疲劳评估方法概要》两本与船舶工程相关的资料为研究对象。本人

首先对翻译理论、翻译原则、翻译中必注意的事项原则和翻译校核的方法进

行理解并掌握，然后按照翻译原则进行翻译，收集相关的主要信息，最后对

专业术语和专业词组的汉泰翻译问题进行分析。所发现的专业术语翻译问题

即：1）专业术语、缩略语和借用语的专业词汇；2）对原文的理解、对译文

词语的选用；3）缺乏专业术语的专用词典。专业术语翻译的解决问题方法

即：1）翻译方式的选用；2）对文献资料相关的理解；3）补充说明、注

脚；4）应用相关的专业词典。专业词组所发现的问题：1）对原文信息的理
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解、对词语与全文相关的译文理解；2）对译文词语的恰当选用。专业词组

翻译问题的解决方法即：1）翻译方式的选用；2）对译文用语的理解。关于

解决方法，本人在翻译过程中进行详细地阐述和分析。根据研究显示，专业

术语和专业词组的主要翻译方法都在于专业术语。本人经过分析得知，熟练

翻译原则、由己知判断的能力、有在与文献相关中的专业术语的查寻能力和

有 合 适 的 翻 译 工 具 等 方 面 ， 能 提 高 科 技 翻 译 的 效 率 和 质 量 。 

 

关键词：翻译；汉译泰；科技翻译；船舶工程 
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บทน า 
        นับแต่ปี พ.ศ. 2521 ประเทศจีนมีบทบาททางเศรษฐกิจเพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วและ
กลายเป็นมหาอ านาจทางเศรษฐกิจที่เติบโตเร็วที่สุด  ปัจจัยส าคัญที่น าความมั่งคั่ง           
ด้านเศรษฐกิจมาให้จีนในยุคปัจจุบัน คือพัฒนาการในด้านองค์ความรู้ ความเช่ียวชาญ        
ในศาสตร์ต่าง ๆ โดยเฉพาะด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  
        ภาคอุตสาหกรรมต่อเรือของประเทศจีน ถือได้ว่าเป็นหนึ่งในอุตสาหกรรมส าคัญของ
ประเทศจีน เป็นอุตสาหกรรมพื้นฐานทางเศรษฐกิจที่ส าคัญและมีส่วนเช่ือมโยงกับธุรกิจ    
การขนส่งทางน้ าและกิจการพาณิชยนาวี ตลอดจนเช่ือมโยงกับอุตสาหกรรมเกี่ยวเนื่องอื่น   
อีกมากมาย  ในปี ค.ศ. 2007–2010 และ ค.ศ. 2014 ประเทศจีนมีปริมาณการต่อเรือ     

มากที่สุดในโลก1 โดยมีปริมาณการสั่งซื้อจากต่างประเทศเป็นจ านวนมาก แสดงให้เห็นว่า

อุตสาหกรรมต่อเรือจีนได้รบัความไว้วางใจท้ังในประเทศและนอกประเทศ รวมถึงประเทศไทย
ในปัจจุบัน กองทัพเรือก็มีแผนสั่งซื้อเรือด าน้ าจากประเทศจีน ด้วยเหตุผลความคุ้มค่า และมี
เทคโนโลยีหลายมิติที่สามารถตอบสนองต่อสมรรถนะการใช้งานในกองทัพเรือ2 
        ประเทศไทยมีความสัมพันธ์อันดีกับประเทศจีนมาช้านานทั้งทางการทูต การค้าและ
เศรษฐกิจที่นับวันมีมูลค่าการค้าระหว่างกันสูงขึ้น นอกจากนี้ยังมีความร่วมมือระหว่าง
นักวิชาการของทั้งสองประเทศเพื่อแลกเปลี่ยนความรู้และเสริมศักยภาพวิทยาการสาขาต่าง ๆ 
ให้พัฒนาก้าวหน้า ดังนั้นการแปลจึงเข้ามามีบทบาทส าคัญอย่างมากในการสื่อสาร เรียนรู้และ

                                                 
1ส านักข่าวไชน่า ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน.  อุตสาหกรรมเรือจีนได้รับงานต่อเรือมีปริมาณคิดเป็น 40% ของโลกหรือเป็น
อันดับหนึ่งของโลก（中国造船业接单量占世界四成 或成造船第一大国） (Online). 
http://www.china.com.cn/economic/txt/2008-09/25/content_16529072.htm, 5 กันยายน 2551.  และเผิงเสี่ยวอวี่
（庞晓宇）. ปี ค.ศ. 2014  ประเทศจีนได้รับใบสั่งต่อเรือที่มีปริมาณมากเป็นอันดับหนึ่งของโลก（2014 年中国新承接订单

量全球第一） . ค.ศ. 2015. http://www.cnoee.com/news/a/20150130/17874.html, 5 กันยายน 2558.  
2ส านัก ข่าวไทยรัฐ .   ผบ.ทร .เคาะเลือกเรือด าน้ า จีน 3 ล า  3.6 หมื่นล . หวั ง ครม. ไฟเ ขียว  (Online). 
http://www.thairath.co.th/content/508963. 2 กรกฎาคม 2558. 
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ถ่ายทอดวิทยาการเทคโนโลยี นักแปลในสายการแปลงานวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทยไม่ เพียงจะต้องรู้ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารทั่วไปเท่านั้น แต่มี         
ความจ าเป็นต้องรู้ภาษาจีนเฉพาะทางหรือภาษาเทคนิคในสาขานั้น ๆ อีกด้วย นอกจากนี้แล้ว      
นักแปลก็ควรมีความรู้ภาษาไทยที่ดีและมีความรู้ในแขนงสาขาท่ีเกี่ยวข้องด้วย ซึ่งจะมีส่วนช่วย
อ านวยให้งานแปลออกมามีคุณภาพ 
        มีนักแปลและนักวิชาการการแปลที่มีช่ือเสียงหลายท่านได้ให้แนวคิดการแปลงาน    
เชิงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ฟางเมิ่งจือ （方梦之，2009：90 - 118） นักวิชาการ
การแปลชาวจีนได้กล่าวถึงรูปแบบงานเขียนเชิงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ไว้ 2 รูปแบบคือ 
รูปแบบส านวนการเขียนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเฉพาะด้านกับรูปแบบส านวนการเขียน
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทั่วไป สรุปเนื้อหาได้ว่ารูปแบบส านวนการเขียนวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีเฉพาะด้านใช้สื่อสารกันระหว่างระดับผู้เช่ียวชาญกับผู้เช่ียวชาญ เช่น ทฤษฎีหรือ
หลักการทางวิทยาศาสตร์ การทดลองและการวิจัยวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ส่วนรูปแบบ
ส านวนการเขียนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทั่วไป สามารถแบ่งออกได้อีกสองประเภทได้แก่  
ประเภทบทความทั่วไปกับบทความทางเทคนิค โดยลักษณะรูปแบบภาษาของสองประเภทนี้
เป็นการบรรยายกระบวนการผลิต อธิบายความรู้ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี นอกจากนี้
แล้ว รูปแบบส านวนการเขียนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเฉพาะด้านกับรูปแบบส านวนการ
เขียนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทั่วไปจ าเป็นต้องเลือกใช้ค า วลีหรือกลุ่มค า ประโยคและย่อ
หน้าได้อย่างเหมาะสมและสอดคล้องกับส านวนการเขียนในแต่ละรูปแบบ 
        Newmark (อ้างถึงใน สุพรรณี, 2555: 24) ได้จัดกลุ่มวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีอยู่
ตัวบทเชิงข้อมูล ข้อมูลเป็นสิ่งส าคัญที่สุด ภาษามีหน้าที่อธิบายข้อมูลให้ชัดเจน เป็นที่เข้าใจ 
และสอดคล้องกับกลุ่มผู้อ่าน 
        ดวงตา สุพล (2545: 23) กล่าวว่า Technical Translation–การแปลงานวิชาการ   
คือการแปลข่าวสาร ข้อเท็จจริง เรื่องราวทั่วไป และงานด้านวิชาการต่าง  ๆ ซึ่งต้องเน้น     
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ด้านการสื่อความหมายมากกว่าจินตนาการ ความคิดสร้างสรรค์หรือศิลปะ ผู้แปลต้อง         
มีความสามารถและทักษะในการใช้ภาษาเฉพาะวิชาชีพแต่ละสาขาท่ีจะแปลเป็นอย่างดี  
       กล่าวได้ว่า การแปลงานเชิงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีถือเป็นศาสตร์อย่างหนึ่ง ซึ่ง
จ าเป็นต้องอาศัยหลักการแปลที่เอื้อต่อการแปล ผู้แปลต้องรู้จักการตีความและวิเคราะห์ตัวบท  
มีความรู้และเข้าใจในการใช้ภาษาเฉพาะวิชาชีพ เพราะลักษณะงานแปลนี้ต้องให้ข้อมูลและสื่อ
ความหมายตรงกับความหมายแท้จริงของต้นฉบับ และใช้ภาษาสอดคล้องกับกลุ่มผู้อ่าน 
        ด้วยเหตุผลข้างต้น ผู้วิจัยเล็งเห็นความส าคัญต่อการถ่ายทอดวิทยาการเทคโนโลยีของ
อุตสาหกรรมต่อเรือจีนโดยผ่านการแปลเป็นภาษาไทย มีจุดมุ่งหมายจะศึกษาปัญหาและหา
แนวทางการแก้ไขปัญหาการแปลจากการลงมือปฏิบัติการแปลโดยอยู่บนพื้นฐานทฤษฎี
ศาสตร์การแปล และได้มีประสบการณ์ด้วยตนเอง ทั้งนี้จะมุ่งเน้นศึกษาศัพท์เทคนิคและวลีที่
ใช้ในสาขาวิชาชีพ ซึ่งจะท าให้ผู้วิจัยเห็นความสัมพันธ์ระหว่างทฤษฎีศาสตร์และการปฏิบัติการ
แปล ทั้งยังสามารถช้ีให้เห็นถึงปัญหาการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยได้อย่างเป็นรูปธรรม  
โดยข้อสรุปทางวิชาการและข้อเสนอแนะในการแก้ไขปัญหาที่ผู้วิจัยประสบในการแปลนั้น จะ
เป็นประโยชน์ต่อการแก้ไขปัญหาการแปลเฉพาะทางด้านวิทยาศาสตร์และ เทคโนโลยีจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทย และสามารถน าไปใช้อ้างอิงการแปลด้านอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องต่อไป 

 
ขอบเขตการวิจัย 
        ผู้วิจัยเลือกศึกษาเอกสารดังต่อไปนี้ 

 1 .  ชุดคู่ มื อการออกแบบเรื อ（船舶设计实用手册）เรี ยบ เรี ย งโดยบริษัท        
เครืออุตสาหกรรมเรือจีน  บริษัทเครืออุตสาหกรรมหนักเรือจีนและสมาคมวิศวกรรมต่อเรือ
จีน  จัดพิมพ์ครั้งที่ 3 ในปี 2013 ซึ่งถือว่าเป็นชุดคู่มือใหม่ล่าสุดในปัจจุบัน  สาเหตุที่เลือก
ศึกษา ชุดคู่มือการออกแบบเรือเพราะชุดคู่มือการออกแบบเรอืมีความส าคัญอย่างยิ่งต่อวงการ
ต่อเรือจีน เป็นคู่มือที่วิศวกร ช่างเทคนิคและเจ้าหน้าที่เทคนิคตรวจสอบจ าเป็นต้องใช้ในการ
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อ้างอิงและปฏิบัติในการออกแบบ  การก่อสร้าง  การบ ารุงรักษาและการตรวจสอบส าหรับเรอื
โดยเฉพาะ   

2. บทความทางวิชาการวิศวกรรมเรือ “การใช้วิธีประเมินความล้าโครงสร้างเรือ
โดยสั ง เขป”（实用船舶结构疲劳评估方法概要）บทความนี้ ตี พิ มพ์ ในวารสาร
เทคโนโลยีและวิทยาศาสตร์เรือ“舰船科学技术”โดยมีส านักวิจัยเรือแห่งประเทศจีนเป็น
เจ้าของและเริ่มต้นตีพิมพ์วารสารในปี ค.ศ. 1962  มีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริมเทคโนโลยีและ
วิชาการในวงการเรือของประเทศจีน ผลักดันการพัฒนาเทคโนโลยีเรือในทุกด้าน และเป็น
พื้นที่แลกเปลี่ยนความรู้ด้านเทคโนโลยีและสื่อสารทางวิชาการส าหรับนักวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีเรือ ซึ่งได้รับความนิยมจากวิศวกรและนักวิทยาศาสตร์ในสาขาจ านวนมาก 
        วารสารนี้ถือได้ว่าเป็นวารสารวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่ไดร้ับการยอมรับในระดับสูง
ของวงการเรือแห่งประเทศจีน ผู้สนใจสามารถสืบค้นข้อมลูได้จากเวบ็ไซต์ของวารสารโดยตรง
คือ www.jckx.cbpt.cnki.net 
        บทความ “การใช้วิธีประเมินความล้าโครงสร้างเรือโดยสังเขป”（实用船舶结构疲

劳评估方法概要）นี้เขียนโดยเฝิงกั๋วช่ิง（冯国庆）เหรินฮุ่ยหลง（任慧龙）และหลี่ฮุย 
（李辉）รวมสามคน เนื้อหาจะกล่าวถึงรายละเอียดวิธีการประเมินความล้าอันเนื่องมาจาก
ปัจจัยต่าง ๆ ที่กระท าต่อโครงสร้างเรือ พร้อมทั้งเสนอแนวทางการเลือกใช้ที่เหมาะสมและ
แนะน าข้อดีข้อเสียในแต่ละวิธีการที่เสนอ อันเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่ท างานในวงการต่อเรือได้
น าไปพิจารณาประยุกต์ใช้ต่อไป (เฝิงกั๋วช่ิง, 2009: 1) 
        คู่มือการออกแบบเรือ（船舶设计实用手册）มีรูปแบบส านวนการเขียนเชิง
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทั่วไป มีเนื้อหาทางเทคนิคที่ต้องการอธิบายถึงกระบวนการ
น าไปใช้งาน และบทความวิชาการวิศวกรรมเรือ “การใช้วิธีประเมินความล้าโครงสร้างเรือ
โ ดย สั ง เ ขป ”（实用船舶结构疲劳评估方法概要）มี รู ป แบบส า นวนกา ร เ ขี ย น
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเฉพาะด้าน ใช้สื่อสารกันระหว่างระดับผู้เช่ียวชาญกับผู้เช่ียวชาญ  
เป็นบทความวิชาการทีอ่ธิบายถึงแนวคิดวิเคราะห์และหลักการทางวิศวกรรม 
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        จากหลักเกณฑ์การพิจารณางานเขียนแบ่งได้ 3 ประเภท คือ งานเขียนประเภท    
รจนาสาร  ประเภทอรรถสารและงานเขียนประเภทโฆษณาสาร (สัญฉวี สายบัว. 2550: 47) 
ผู้วิจัยจัดเอกสารทั้งสองชุดข้างต้นอยู่ในงานเขียนประเภทอรรถสาร เนื่องจากท านองการเขียน
เป็นการอธิบายให้เหตุผลและข้อมูล มีการก าหนดไว้แน่นอนว่าเขียนไว้ส าหรับกลุ่มผู้อ่านใด 
ลักษณะภาษามาตรฐาน มีค าศัพท์เทคนิคและศัพท์วิชาการมาก 
        จากหลักการแปล (สัญฉวี สายบัว, 2550: 21)  ผู้วิจัยเลือกด าเนินตามกระบวนการ
แปล 4 ขั้นตอน เพื่อศึกษาการแปลศัพท์เทคนิคและวลี  ดังนี้ 

  ขั้นตอนท่ี 1 การศึกษาต้นฉบับ  วิเคราะห์ต้นฉบับ  การหาข้อมูลเกี่ยวกับต้นฉบับ 

         ขั้นตอนที่ 2 การตีความและจับสารของต้นฉบับ  หรือการรับทอดความหมายจาก

ต้นฉบับ 
         ขั้นตอนท่ี 3 การถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปล  การประเมินผูอ้่าน  การตัดสินใจเลือก
รูปแบบการแปล 
         ขั้นตอนท่ี 4 การทดสอบงานแปล  ความถูกต้องด้านความหมาย  ลักษณะของภาษา 
 
วิธีการวิจัย 

        เพื่อใหก้ารวิจัยด าเนินไปอย่างเป็นระบบ ผู้วิจัยจึงได้ก าหนดวิธีการด าเนินการวิจัยโดย

แยกออกเป็นขั้นตอน ดังต่อไปนี้ 
 1. วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 

1.1 เก็บรวบรวมข้อมูลศัพท์เทคนิคและวลีหรือกลุ่มค าที่ใช้ในวิศวกรรมเรือจากเอกสาร 
“คู่มือออกแบบเรือ” และบทความวิชาการวิศวกรรมเรือ “การใช้วิธีประเมินความล้า
โครงสร้างเรือโดยสังเขป” โดยการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
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1.2 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีการแปลของ ไนดา (Nida)  แคทฟอร์ด (Catford)   
นิวมาร์ก (Newmark)  ลาร์สัน (Larson) 

     1.3 ศึกษาหลักการแปลและการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2550) 
1.4 ศึกษาหลักและข้อควรระวังในการแปลของกนกพร นุ่มทอง (2554) 
1.5 ศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการแปลเชิงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่เกี่ยวข้อง 

2.1 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 
2.1 แนวทางการแปลระดับค าศัพท์เทคนิค  วิเคราะห์ปัญหาที่พบในการแปล      
ค าศัพท์เทคนิคท่ีใช้ในวิศวกรรมเรือ และหาแนวทางการแปลโดยยึดหลักการแปล 
2.2 แนวทางการแปลระดับวลีหรือกลุ่มค าที่ใช้ศัพท์เทคนิค  วิเคราะห์ปัญหาการ
แปลที่พบระดับวลีหรือกลุ่มค าที่มีค าศัพท์เทคนิคที่ใช้ในวิศวกรรมเรือ และหาแนว
ทางการแปลโดยยึดหลักการแปล 
2.3 ผู้วิจัยจะเช่ือมโยงถึงแนวคิดและหลักการแปลต่าง ๆ ที่สอดคล้องกับผล
การศึกษา  จากน้ันจึงอภิปรายถึงปัญหาการแปลและแนวทางแก้ไขปัญหาการแปล
ในระดับค าศัพท์เทคนิคและระดับวลีที่ใช้ศัพท์เทคนิค 

 
สรุปผลการวิจัย 
        ผู้วิจัยได้น าหลักการแปลมาใช้ประกอบการวิเคราะห์ โดยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น    
2 ระดับคือ ระดับค าศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์เฉพาะทางด้านวิศวกรรมเรือ และระดับวลีหรือ
กลุ่มค าในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือ 
        จากการศึกษาปัญหาการแปลและแนวทางการแก้ไขปัญหาจากการลงมือปฏิบัติการ
แปลด้วยตนเองโดยยึดกรอบหลักการแปล  ได้ข้อสรุปเกี่ยวกับการแปลระดับค าศัพท์เทคนิค
หรือค าศัพท์เฉพาะทางวิศวกรรมเรือกับระดับวลีหรือกลุ่มค าในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือ  
โดยแยกประเด็นได้ดังนี้ 

1. การแปลระดับค าศัพท์เทคนคิหรือค าศัพท์เฉพาะทางวิศวกรรมเรอื  
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        1.1 ปัญหาการแปล 
                 1.1.1 การแปลค าศัพท์เทคนิค（术语）ศัพท์เทคนิคเป็นศัพท์เฉพาะทางที่ใช้
ในกลุ่มเฉพาะสาขาวิชาชีพ ซึ่งไม่ค่อยพบเห็นในชีวิตประจ าวันทั่วไป จึงเป็นอุปสรรคในการ
แปลหากไม่มีความรู้ความเข้าใจในค าศัพท์เทคนิค ก็จะท าให้ถ่ายทอดความหมายผิดไปจาก
ต้นฉบับได้ ดังในตัวอย่างท่ี 1 ถึงตัวอย่างที่ 6 
                 1.1.2 การแปลช่ือย่อและค าทับศัพท์หรือค าศัพท์ที่มาจากการแปลภาษา
ต่างประเทศอีกต่อหนึ่ง หากไม่คุ้นเคยกับช่ือย่อและค าทับศัพท์ภาษาจีนที่ยืมมาจาก
ภาษาต่างประเทศท่ีใช้กับผู้อ่านเฉพาะกลุ่ม ก็จะสร้างความล าบากในการแปลต่อผู้แปล ดังใน
ตัวอย่างที่ 6 
                 1.1.3 การตีความหรือการจับใจความ นอกจากอุปสรรคด้านค าศัพท์เทคนิค    
ช่ือย่อและค าทับศัพท์แล้ว การจับใจความและการเลือกค าแปลต้องเหมาะสมกับกลุ่มสาขา
วิชาชีพก็เป็นอุปสรรคส าคัญเช่นกัน ผู้วิจัยต้องท าความเข้าใจ สามารถตีความหมายและรู้ชัด
ว่าข้อความต้นฉบับใช้ค าในความหมายใด หน้าที่ใดแล้วจึงเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสมกับ

ข้อความฉบับแปล1 ดังในตัวอย่างท่ี 2 3 และ 5 

                 1.1.4 การขาดแคลนพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือ  ปัจจุบันยังไม่พบว่ามีการ
ตีพิมพ์พจนานุกรมศัพท์เฉพาะทางด้านวิศวกรรมเรือภาษาจีน – ภาษาไทย หรือภาษาอังกฤษ 
– ภาษาไทย  จึงเป็นอุปสรรคอีกอย่างหนึ่งในการแปล  ซึ่งท าให้ผู้วิจัยต้องค้นคว้าจากเอกสาร
ภาษาไทยท่ีเกี่ยวข้องแทน  และท าความเข้าใจต่อค าศัพท์เทคนิคท้ังภาษาจีนและภาษาไทยว่า
ค าศัพท์เทคนิคในภาษาไทยมีความหมายเช่นเดียวกับหรือเทียบเคียงได้กับค าศัพท์เทคนิคใน
ภาษาจีนหรือไม่ 
 

                                                 
1 กนกพร  นุ่มทอง.  2554.  ต าราการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน.  กรุงเทพฯ:  จรัลสนิทวงศ์การพิมพ์. หน้า 25. 
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1.2 แนวทางการแก้ปัญหาการแปล 
                 1.2.1 การเลือกรูปแบบการแปล จากการลงมือปฏิบัติการแปลด้วยตัวเองโดย    
ยึดกรอบหลักการแปล หลักการแปลที่ใช้ในบทความนี้จะมีลักษณะการแปลแบบเอาความหรือ
เน้นไปทางแบบเอาความ และรักษาความหมายไว้ อาจจะมีการปรับภาษาเสียใหม่ให้ดูเป็น
ธรรมชาติในภาษาฉบับแปลและสอดคล้องกับกลุ่มผู้อ่านฉบับแปล (สัญฉวี สายบัว. 2550: 44 - 
50)   
                 1.2.2 การเลือกใช้เอกสารและพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทางที่เกี่ยวข้อง เอกสาร
เผยแพร่ “อภิธานศัพท์ ส าหรับสถาปนิกออกแบบเรือและวิศวกรเครื่องกลเรือ” ซึ่งกองเรือ  
กรมประมง กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เป็นหน่วยงานจัดท าเผยแพร่ แต่ทว่ามีจ านวน
ค าศัพท์ที่จ ากัด และมีพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทางที่ เกี่ยวข้อง เช่น พจนานุกรมศัพท์
วิศวกรรมเครื่องกล พจนานุกรมศัพท์ยานยนต์และเครื่องยนต์ พจนานุกรมศัพท์ช่าง เป็นต้น  
ส าหรับค้นหาค าศัพท์เทคนิคท่ีเกี่ยวข้องหรือเทียบเคียงความหมายกับค าศัพท์ในต้นฉบับ และ
สามารถใช้แทนกันได้ 
                 1.2.3 การอ่านท าความเข้าใจเอกสารอ้างอิงที่เกี่ยวข้อง  การอ่านและท าความ
เข้าใจข้อมูลจากเอกสารอ้างอิงที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาวิศวกรรมเรือ  จะท าให้ได้สารที่เป็น
ประโยชน์ต่อการแปล 
                 1.2.4 การเพิ่มค าอธิบาย และการให้ความหมายเชิงอรรถ เป็นการเพิ่มข้อความ
ให้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน ดังในตัวอย่างท่ี 3 และ 5 
        2. ระดับวลีหรือกลุ่มค าในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือ 

2.1 ปัญหาการแปล 
                 2.1.1 การตีความหรือจับใจความ กลุ่มค าที่ใช้ในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือ
เป็นกลุ่มค าที่ใช้ในกลุ่มเฉพาะทางวิชาชีพ การตีความหรือจับใจความหมายของกลุ่มค าเหล่านี้
จะต้องเข้าใจความสัมพันธ์ของค ากับเนื้อหาข้อความที่ใช้กันประจ า ดังในตัวอย่างที่ 7 จนถึง
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ตัวอย่างที่ 17 หากไม่คุ้นเคยแล้วย่อมท าให้เป็นอุปสรรคในการแปลออกมาให้ได้ดีหรือถูกต้อง  
ดังตัวอย่างท่ี 7 8 และตัวอย่างที่ 14 15 16 
                2.1.2 การเลือกใช้ภาษาฉบับแปล กลุ่มค าในข้อความต้นฉบับสามารถแปลเป็น
ภาษาฉบับแปลได้หลายรูปแบบ แต่ว่าการเลือกใช้ค าหรือภาษาฉบับแปลจะต้องค านึงถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างค ากับเนื้อหาบริบทในประโยคและกลุ่มผู้อ่านฉบับแปลด้วย  จึงไม่ง่ายที่
จะเลือกใช้ภาษาได้อย่างเหมาะสม ดังตัวอย่างท่ี 11 12 และ 13 

 2.2 แนวทางการแก้ไขปัญหาการแปล 
     2.2.1 การเลือกรูปแบบการแปลแบบ  เช่นเดียวกับข้อท่ี 1.2.1 

                2.2.2 การท าความเข้าใจเนื้อหาในภาษาฉบับแปล ต้องอ่านและค้นคว้าจาก
เอกสารที่เกี่ยวข้อง และท าความเข้าใจเนื้อหาในเอกสารโดยละเอียด จึงจะใช้ภาษาฉบับแปลที่
มีความหมายกระชับชัดเจน มีใจความครบถ้วนและใช้กันท่ัวไปในวงการเรือ 
 
ระดับค าศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์เฉพาะทางด้านวิศวกรรมเรือ 
        ศัพท์เทคนิคหรือศัพท์วิชาการภาษาจีน มีจุดเด่นที่มีการนิยามความหมายไว้เพี ยง
ความหมายเดียวอย่างเคร่งครัด มีความชัดเจนแน่นอนและใช้กันเฉพาะกลุ่มสาขาอาชีพ       
มีลักษณะเป็นภาษาเขียน บางค ายืมมาจากภาษาต่างประเทศซึ่งอาจจะมีการทับศัพท์หรือ

แปลมาอีกทอดหนึ่ง1 ค าศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์เฉพาะทางด้านวิศวกรรมเรือ มักจะเป็นค าที่

คนอยู่ในอาชีพวงการเรือ  มีความคุ้นเคยและเข้าใจอยู่แล้ว  ยกเว้นคนทั่วไปที่จะไม่คุ้นเคย
หรือไม่เข้าใจ เช่น 排水量 (ระวางขับน้ า) 吃水 (กินน้ าลึก) 压载水 (น้ าอับเฉาหรือน้ า    
ถ่วงเรือ) 肋骨 (กงเรือ) 横梁 (คานตามขวาง) 干舷 (ระยะฟรีบอร์ด) 货船 (เรือสินค้า) 甲
板 (ดาดฟ้าเรือ) 造船界 (วงการต่อเรือ) VLCC（巨型油船，เรือบรรทุกน้ ามันขนาด
                                                 
1 เถิงอันลี่（滕安利）.  1991.  การใช้ภาษาจีนเชิงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี（实用科技汉语）.  นิตยสารวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีแห่งประเทศจีน（中国科技期刊研究）.  หน้าที่ 52-53. 
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ใหญ่）  IACS（国际船级社协会，องค์กรสถาบันจัดช้ันเรือระหว่างประเทศ）玻璃钢

船 (เรือไฟเบอร์กลาส) ฯลฯ 
 
ตัวอย่างการถ่ายทอดความหมายในระดับค าศัพท์เทคนิค: การวิเคราะห์ปัญหาและแนว
ทางการแก้ไขปัญหา 
 
        ตัวอย่างที ่1 ต้นฉบับ: 当船体中拱时，底部纵向连续构件承受压缩正应

力，当船梁中垂时，底部纵向连续构件承受拉伸正应力。 

        บทแปล: เมื่อล าเรือมีสภาพดุ้งกลางล า ช้ินส่วนต่อเนื่องทางยาวบริเวณท้องเรือจะรับ
ความเค้นกดตั้งฉาก และเมื่อล าเรือมีสภาพตกท้องช้าง ช้ินส่วนต่อเนื่องทางยาวบริเวณ    
ท้องเรือจะรับความเค้นดึงตั้งฉาก 
        การวิเคราะห์: ค า“中拱”กับ“中垂”เป็นค าศัพท์เฉพาะทางที่ใช้ในวิศวกรรมเรือ  
สรุปความได้ว่า“中拱”ค านี้หมายถึงสภาพของล าเรือที่มีการโก่งตัวขึ้นกลางล าเรือและ   
หัวเรือท้ายเรือโก่งงอลง（船体舯部上拱，艏、艉部下垂的弯曲状态，ข้อมูลจาก
เอกสารค าศัพท์เทคนิคทั่วไปส าหรับโครงสร้างเรือ รวมถึงความแข็งแรงและการสั่นสะเทือน
ของเรือ）ส่วน“中垂”ค านี้หมายถึงสภาพของล าเรือที่มีการแอ่นตัวลงกลางล าเรือและ  
หัวเรือท้ายเรือโก่งงอขึ้นคล้ายกางปีก（船体舯部下垂，艏、艉部上翘的弯曲状态，

ข้อมูลจากเอกสารค าศัพท์เทคนิคทั่วไปส าหรับโครงสร้างเรือ  รวมถึงความแข็งแรงและ      
การสั่นสะเทือนของเรือ）การถ่ายทอดความหมาย เลือกใช้การแปลแบบเอาความและ    
การเลือกใช้ค าให้สอดคล้องกับการใช้ในกลุ่มวิชาชีพเฉพาะ โดย“中拱”ค านี้แปลตรงตัวได้
ความหมายว่า “การโก่งกลางล าเรือ” ซึ่งให้ความหมายเช่นเดียวกันกับขั้นตอนการสรุปความ  
แต่ในการถ่ายทอดจะต้องเลือกใช้ค าศัพท์เฉพาะทางให้ตรงกับวิศวกรรมเรือที่ใช้ในภาษาไทย  
ในพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือและชายฝั่งทะเลภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ（汉英船舶工程

和近海工程词典）ได้ให้ความหมายไว้ว่า “hogging”  ซึ่งมีความหมายตามเอกสาร
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เผยแพร่ “อภิธานศัพท์ส าหรับสถาปนิกออกแบบเรือและวิศวกรเครื่องกลเรือ” ไว้ว่า “เรือ
ท้องดุ้ง” และใน “หนังสือการต่อเรือเหล็กเบื้องต้น” ให้ความหมายไว้ว่า “เรือดุ้งกลาง”     
ในส่วน“中垂”ค านี้แปลตรงตัวได้ความหมายว่า “การแอ่นกลางล าเรือ” ซึ่งให้ความหมาย
เช่นเดียวกันกับขั้นตอนการสรุปความ แต่ในการถ่ายทอดจะต้องเลือกใช้ค าศัพท์เฉพาะทาง  
ให้ตรงกับวิศวกรรมเรือที่ใช้ในภาษาไทย ในพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือและชายฝั่งทะเล
ภาษาจีน -ภาษาอั งกฤษ（汉英船舶工程和近海工程词典）ให้ ค วามหมาย ไว้ ว่ า 
“sagging” ซึ่งมีความหมายตามเอกสารเผยแพร่ “อภิธานศัพท์ส าหรับสถาปนิกออกแบบเรือ
และวิศวกรเครื่องกลเรือ” กับ “หนังสือการต่อเรือเหล็กเบื้องต้น” ที่ให้ความหมายไว้ว่า   
“เรือตกท้องช้าง”  
        ความหมายของ “เรือท้องดุ้ง” กับ “เรือดุ้งกลาง” บ่งบอกถึงสภาพหรืออาการโก่งตัว
ของล าเรือ และสามารถใช้แทนกันได้ทั้งสองค าเนื่องจากเป็นค านิยมใช้กันในวงการเรือ       
ดังปรากฏในเอกสารทั้งสอง จากการพิจารณาเนื้อหาในบริบทต้นฉบับ ผู้วิจัยได้เลือกแปลค า
ว่า“中拱”ให้มีความหมายว่า “สภาพดุ้งกลางล า” ซึ่งสอดคล้องกับเนื้อหาในบริบทบทแปล
และสื่อความได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ในส่วนความหมายของ “เรือตกท้องช้าง” ซึ่งบ่งบอกถึงสภาพ
หรืออาการแอ่นตัวของล าเรือ จากการพิจารณาเนื้อหาในบริบทต้นฉบับ ผู้วิจัยได้เลือกแปลค า
ว่า“中垂”มีความหมายว่า “สภาพตกท้องช้าง” ให้สอดคล้องกับเนื้อหาในบริบทบทแปล
และสื่อความตามค านิยมเรียกกันในวงการเรือ 

 

        ตัวอย่างที ่2 ต้นฉบับ: 然后，计算由外部水动压力以及船舶运动引起的内

部货物惯性力等局部载荷产生的局部应力。 

        บทแปล: จากนั้น ค านวณความเค้นเฉพาะแห่งที่เกิดจากโหลดเฉพาะที่ อาทิ แรงเฉื่อย
เนื่องจากสินค้าภายในท่ีเกิดจากการเคลื่อนไหวเรือและแรงดันน้ าพลวัตจากภายนอกตัวเรือ 
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        การวิเคราะห์: “局部应力”ค านี้เป็นค าศัพท์นามวลีเฉพาะทางด้านฟิสิกส์และ
วิศวกรรมศาสตร์ เป็นค าศัพท์ประสมกันระหว่างค าว่า“局部” กับค าว่า“应力”  ใน
ตัวอย่างนี้จะเน้นการวิเคราะห์เฉพาะค าว่า“应力”เท่านั้น  สรุปความได้ว่า“局部”ค านี้
แปลว่า “เฉพาะส่วน เฉพาะที่หรือเฉพาะแห่ง” และ“应力”ค านี้แปลว่า “ความเค้นหรือ
แรงเค้น” การถ่ายทอดความหมาย เลือกใช้การแปลแบบเอาความและรักษาความหมาย โดย
แปลว่า “ความเค้นเฉพาะที่หรือแรงเค้นเฉพาะที่” ในการถ่ายทอดจะต้องเลือกใช้ค าศัพท์
เฉพาะทางให้ตรงกับด้านฟิสิกส์และวิศวกรรมศาสตร์ที่ใช้ในภาษาไทย โดยแปลว่า “ความเค้น
เฉพาะแห่ง” 
        ค าว่า“应力”หากดูเพียงผิวเผินอาจจะถ่ายทอดความได้ว่า “แรง” เนื่องจาก
ตัวอักษร“力”ค านี้ส่งผลต่อความเข้าใจค าศัพท์ ผู้วิจัยเองก็ได้แปลเช่นนี้ในตอนแรก เป็น
การแปลผิด ค าว่า “ความเค้น” คือแรงหารด้วยพ้ืนท่ีแรงกระท า มีความหมายสัมพันธ์กับแรง 
แต่ไม่สามารถใช้แทนกันได้ ผู้วิจัยได้สืบค้นข้อมูลจากพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือและ
ชายฝั่งทะเลภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ（汉英船舶工程和近海工程词典）ที่ให้ความหมาย
ค าว่า“应力”คือ “stress” ซึ่งให้เพียงความหมายภาษาอังกฤษแต่ไม่มีค าอธิบายค าจีน     
ในขั้นต้นผู้ วิจัยยังไม่สรุปว่ามีความหมายเท่ากัน เนื่องจากผู้วิจัยมีข้อจ ากัดในด้าน
เอกสารอ้างอิงภาษาจีนและพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาจีน จึงจ าเป็นต้อง
ค้นคว้าจากแหล่งข้อมูลเว็บไซต์ BAIDU BAIKE (http://baike.baidu.com) และเว็บไซต์ 
CNKI ในหมวดศัพท์เทคนิคมาตรฐานแห่งประเทศจนี (http://shuyu.cnki.net) ที่ให้ค านิยาม
เหมือนกันว่า“应力”— 单位面积上的内力 ค านี้คือ “แรงที่กระท าบนพื้นที่” และ
น าไปตรวจสอบกับเอกสารเผยแพร่ “อภิธานศัพท์ส าหรับสถาปนิกออกแบบเรือและวิศวกร

เครื่องกลเรือ”1 ที่ให้ความหมายของ “stress” ค านี้ว่าเป็น “ความเค้น” (เป็นแรงกระท าต่อ

                                                 
         1 ประสาท วงษ์ทองค า.  2544.  อภิธานศัพท์ส าหรับสถาปนิกออกแบบเรือและวิศวกรเครื่องกลเรือ . เอกสารเผยแพร่ ฉบับที่ 

010/2544 กลุ่มพัฒนาเรือประมง  กองเรือ  กรมประมง  กระทรงเกษตรและสหกรณ์. หน้า 105. 
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อนุภาคเล็ก ๆ ในเนื้อวัตถุ เป็นแรงกระท าต่อพื้นที่)  ซึ่งให้นิยามความหมายใกล้เคียงและใช้
แทนกันได้ 
 
        ตัวอย่างที ่3 ต้นฉบับ: 外部海水动压力可以分为横摇为主的外部压力和纵

摇为主的压力，而且都考虑了水线附近波浪飞溅区域压力的分布。 

        บทแปล: แรงดันน้ าทะเลด้านนอกสามารถแยกออกเป็นแรงดนัด้านนอกของการโคลง
เรือตามกราบเรือและการโคลงแนวหัวเรือท้ายเรือ  อีกทั้งพิจารณาการกระจายของแรงดัน
บริเวณยอดคลื่นกระเซ็นใกล้เส้นแนวน้ า 
        การวิเคราะห์: ค า“横摇”กับ“纵摇”ทั้งสองค านี้เป็นค าศัพท์เฉพาะทางใน
สาขาวิชาวิศวกรรมเรือ  สรุปความได้ว่า  “横摇”、“纵摇”ทั้งสองค านี้หมายถึงอาการ
แกว่งหรือโคลงของเรือในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง  การถ่ายทอดความหมาย  เลือกใช้การแปล
แบบเอาความและรักษาความหมายประกอบกับเพิ่มค าขยายความ  โดยค า“横摇”เลือก
แปลว่า “การโคลงตามกราบเรือ”  และค า“纵摇”เลือกแปลว่า “การโคลงตามแนวหัวเรือ
ท้ายเรือ”  ซึ่ง “ตามกราบเรือ” กับ “ตามแนวหัวเรือท้ายเรือ” เป็นค าขยายความของลักษณะ
การโคลงของเรือ  และภาษาชาวเรือจะเรียกการเคลื่อนไหวตัวเรือเอียงไปเอียงมาว่า “การ
โคลง” จะไม่ใช้ค าว่า “แกว่ง” ดังนั้นในการเลือกใช้ค าแปลจึงต้องเลือกให้เหมาะสมและ
ถูกต้องกับกลุ่มสาขาอาชีพด้วย 
 
        ตัวอย่างที ่4 ต้นฉบับ: 在局部载荷的作用下，一般既要考虑板架的弯曲应

力也要考虑骨材的弯曲应力。 
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        บทแปล: ภายใต้การกระท าของโหลดเฉพาะแห่ง  โดยทั่วไปตอ้งพิจารณาทั้งความเค้น

บิดกงเฟรมเสริมแผ่นโลหะ1และความเค้นบิดของกนัอ่อน 

        การวิเคราะห์: ค า“板架”กับ“骨材”ทั้งสองค านี้เป็นค าศัพท์เฉพาะทางวิศวกรรม
เรือ สรุปความได้ว่า “板架”ค านี้หมายถึงโครงตะแกรงหรือกงเหล็กที่มีแผ่นโลหะประกบ
ปิด  ส่วน“骨材”ค านี้หมายถึงส่วนเสริมความแข็งแรงให้กับแผ่นโลหะเพื่อไม่ท าให้ผิดรูปได้
ง่าย  การถ่ายทอดความหมาย  เลือกใช้การแปลแบบเอาความและรักษาความหมาย  โดย
“板架”แปลว่า “กงเฟรมเสริมแผ่นโลหะ” เนื่องจากไม่มีในพจนานุกรมเฉพาะทางเรือ  จึง
ต้องใช้เชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม  และ“骨材”แปลว่า “กันอ่อน”  
        หากผู้แปลขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับโครงสร้างเรือจะท าให้การแปลผิดได้  เช่น 
“板架” ค านี้ในเบื้องต้นผู้วิจัยได้สืบค้นข้อมูลในพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ (ยี่ห้อ BASTA 
รุ่น CyberDict 11 Plus ในหมวดพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทางภาษาจีน-ภาษาอังกฤษจ านวน 
165 สาขา) แปลเป็นภาษาอังกฤษได้ว่า “stull” ซึ่งในความหมายภาษาไทยหมายถึง “เสาค้ า 
คานค้ า”  แต่ทว่าเมื่อเปรียบเทียบกับความหมายในพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือและชายฝั่ง
ทะเลภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ （汉英船舶工程和近海工程词典） ที่ให้ความหมาย
ภาษาอังกฤษว่า “plated grillage”  ซึ่งมีความหมายว่า “โครงตะแกรงหรือกงเหล็กที่มีแผ่น
โลหะประกอบปิด” เนื่องจากความหมายนี้ผู้วิจัยค้นหาจากพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทาง
ภาษาอังกฤษ-ภาษาไทยแล้วไม่พบว่ามีความหมายที่สอดคล้องกับการใช้งานในประโยคนี้
โดยตรง  จึงจ าเป็นต้องค้นคว้าจากเว็บไซต์และอาศัยรูปภาพของ“板架”มาประกอบการ
อธิบายข้างต้น  นอกจากนี้  ผู้วิจัยยังได้ค้นคว้าเพิ่มเติมในเว็บไซต์ BAIDU BAIKE 
(http://baike.baidu.com) ซึ่งให้ค าอธิบายความหมายของ“板架”ไว้ว่า “以板和骨

架梁构成的整体，称为板架” ก็คือ “โครงสร้างที่กงเฟรมหรือตะแกรงประกอบกันกับ
แผ่นโลหะ”  ท าให้ข้อมูลที่ได้จากพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือและชายฝั่งทะเลภาษาจีน-

                                                 
1
 กงเฟรมเสริมแผ่นโลหะ คือโครงสร้างตะแกรงหรือกงเหล็กซึ่งมีแผ่นโลหะประกบปิดด้านบนและล่างเป็นอาทิ 
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ภาษาอังกฤษ จากรูปภาพ“板架”และเว็บไซต์ BAIDU BAIKE  ทั้งสามแหล่งข้อมูลให้
ความหมายที่ตรงกัน  แต่ต่างกับที่พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฯให้ความหมายไว้  นอกจากนี้
หากพิเคราะห์ตามบริบทประโยคก็จะท าให้คิดว่าใช้ทั้งค าว่า “เสาค้ า” หรือ “กงเฟรมเสริม
แผ่นโลหะ” นี้ได้  แต่ในความเป็นจริงไม่ถูกต้องเพราะค าว่า “เสาค้ า” ในภาษาวิศวกรรมเรือ 
(ภาษาอังกฤษ) จะใช้ค าว่า “stanchion; pillar” ก็คือ “支柱”ในภาษาจีนนั้นเอง  “板

架”มีค าแปลเทียบได้แต่ไม่ครอบคลุมก็คือ “กงเฟรม” จึงต้องเพิ่มค าว่า “เสริมแผ่นโลหะ” 
ต่อท้ายพร้อมกับให้เชิงอรรถอธิบายให้ชัดเจน  ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ตัดสินใจแปลตามเหตุผล
ข้างต้น  ส่วนค าว่า“骨材”จะแปลตรงตัวได้ว่า “วัสดุกระดูก”  ค านี้ไม่มีใช้ในวงการเรือ จึง
ต้องตรวจสอบค านิยามความหมายนี้ดังข้างต้น  “骨材” ค านีใ้นวิชาการต่อเรือเทียบได้กับ
ค าว่า “กันอ่อน” ในค าศัพท์วิศวกรรมเรือ   
 
        ตัวอย่างที่  5 ต้นฉบับ: 在应力的使用方法上，有名义应力、热点应力与切

口应力。 
        บทแปล: วิธีการใช้ความเค้น จะมีความเค้นระบุ ความเค้นจุดร้อนในแนวเชื่อม1และ
ความเค้นเฉือน 
        การวิเคราะห์: ค า“名义应力”กับ“热点应力”เป็นค าศัพท์เฉพาะทางวิศวกรรม
กลศาสตร์  ค าศัพท์เฉพาะทางทั้งสองค านี้เป็นนามวลี  มี“应力”เป็นค านามหลักมี
ความหมายว่า “ความเค้น” และ“名义”กับ“热点”เป็นค านามท าหน้าที่ขยาย
ความหมายให้กับ“应力”โดยในตัวอย่างนี้จะเน้นวิเคราะห์เฉพาะค า“名义”กับ“热

点”เท่านั้น เพื่อให้รู้ว่าเมื่อน าค าทั้งสองมารวมกับค า“应力”แล้วจะให้ค าศัพท์เป็น
อย่างไร สรุปความได้ว่า  ค า“名义”สื่อความถึงความเค้นที่ค านวณโดยใช้พื้นที่หน้าตัด
เบื้องต้นของช้ินงานโดยไม่ได้คิดผลกระทบของความไม่ต่อเนื่องของรูปร่างช้ินงาน และ“热

                                                 
1 ความเค้นของแนวเชื่อมที่ก่อให้เกิดรอยร้าวเนื่องจากความล้าอันเกิดจากการเชื่อมต่อของโครงสร้างหรือชิ้นส่วน 
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点”สื่อความว่าแนวเช่ือมที่ได้รับความร้อนจากการเช่ือม การถ่ายทอดความหมาย เลือกใช้
การแปลแบบเอาความ โดย“名义应力”แปลว่า “ความเค้นระบุ”  และ“热点应力”

แปลว่า “ความเค้นจุดร้อนในแนวเช่ือม” 
        “名义”ความหมายเดิมคือ “ในนาม เพียงในนาม” กับ“热点”ความหมาย
เดิมคือ “จุดสนใจ จุดร้อน” ค าศัพท์ทั้งสองไม่สามารถแปลตรงตัวในนามวลี“名义应力”

กับ“热点应力”ได้อันจะท าให้ความหมายผิดหรือคลาดเคลื่อนไป เพราะฉะนั้นต้อง
พิจารณาค าประสมในบริบท（应力）ประกอบด้วย และเข้าใจค านิยามค าศัพท์จาก
พจนานุกรมศัพท์เฉพาะทาง อย่างค าว่า “名义应力” จะแปลว่า “ความเค้นในนาม” 
ไม่ได้เพราะไม่มีค านิยามนี้ในภาษาไทย ผู้วิจัยจึงได้สืบค้นในพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือ
และชายฝั่งทะเลภาษาจีน-ภาษาอังกฤษได้ให้ความหมายไว้ว่า “nominal stress” และใน
พจนานุกรมศัพท์เทคนิค (ภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย) ได้ให้ความหมาย“nominal stress” ค านี้
ไว้ว่า “ความเค้นระบุ” ในส่วน“热点应力”ค านี้จะแปลตรงตัวว่า “ความเค้นจุดสนใจ” 
หรือ “ความเค้นจุดร้อน” ก็ไม่ได้เช่นกัน จ าเป็นต้องท าความเข้าใจความหมายโดยรวมของ
ข้อความเสียก่อน ต่อจากนั้นจึงสืบค้นความหมายจากพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือและ
ชายฝั่งทะเลภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ แต่ไม่ปรากฏค าศัพท์“热点应力”โดยตรง มีเพียงค า
ว่า“热点”ที่ให้ความหมายว่า “hot spot” ผู้วิจัยจึงได้ด าเนินกระท าสองขั้นตอนคือ ใน
ขั้ น ต อ น แ ร ก น า ค า ศั พ ท์“热点应力”ไ ป สื บ ค้ น ผ่ า น ท า ง เ ว็ บ ไ ซ ต์ ภ า ษ า จี น 
(htt://dict.cnki.net) ซึ่งได้ความหมายในภาษาอังกฤษว่า “hot spot stress” และใน
ขั้นตอนที่สองผู้วิจัยน าค า “hot spot stress” สืบค้นความหมายในพจนานุกรมศัพท์เฉพาะ
ทางวิศวกรรมอังกฤษ–ไทย แต่ปรากฏว่าไม่พบ ผู้วิจัยจึงได้สืบค้นผ่านทางเว็บไซต์ภาษาไทยซึ่ง
ไ ม่ ป ร า ก ฏ ค า ศั พ ท์ นี้ แ ต่ ป ร า ก ฏ ใ น เ ว็ บ ไ ซ ต์ ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ  ( http://www.twi-
global.com/technical-knowledge/published-papers/recommended-hot-spot-
stress-design-s-n-curves-for-fatigue-assessment-of-fpsos-june-2 0 0 1 / )  ซึ่ ง ส รุ ป
ใจความได้ว่า “hot spot stress” เป็นความเค้นของบริเวณแนวเช่ือมที่ก่อให้เกิดรอย
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แตกร้าวเนื่องจากความล้าอันเกิดจากการเชื่อมต่อของโครงสร้างหรือช้ินส่วน ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัย
จึงติดสินใจเลือกใช้วิธีการแปลด้วยการใส่เชิงอรรถอธิบาย โดยคงรูปการแปลตรงตัวที่ค าว่า 
“ความเค้นจุดร้อน” ไว้และเพิ่มค าว่า “ในแนวเชื่อม” เพื่อสื่อถึงความเกี่ยวโยงกัน 
 
        ตัวอย่างที ่6 ต้นฉบับ: 为了简化计算，DNV、CCS、CSR、和 ABS 给出了不同

位置处的 Weibull 分布形状参数的经验公式。 
        บทแปล: สถาบันชั้นเรือนอร์เวย์ สถาบันชัน้เรือจีน สถาบันชั้นเรือโครเอเชียและ
สถาบันชั้นเรืออเมริกา ( DNV, CCS, CSR, ABS) ได้ให้สมการจากการทดลองที่มี
พารามิเตอร์รูปทรงในการแจกแจงวีบูลล์ (Weibull) ที่ต าแหน่งแตกต่างกัน เพื่อท าให้ค านวณ
ได้ง่ายขึ้น 
        การวิเคราะห์: ค า“经验公式”และช่ือย่อภาษาอังกฤษ“DNV、CCS、CSR、

和 ABS”เป็นค าศัพท์เฉพาะทางและช่ือย่อที่ใช้ในวงการเรือ สรุปความได้ว่า“经验公

式”ค านี้บอกถึงสูตรหรือสมการที่ได้มาจากการทดลอง และค าย่อ“DNV、CCS、

CSR、和 ABS”เป็นช่ือย่อเรียกช่ือของสถาบันจัดช้ันเรือของแต่ละสถาบันโดยใช้อักษร
อังกฤษ ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าต้นฉบับได้ใช้ค าศัพท์เทคนิคภาษาจีนที่แปลมาจากภาษาอังกฤษ
อีกที การถ่ายทอดความหมาย ส าหรับ“经验公式”เลือกใช้การแปลแบบเอาความและ
รักษาความหมายพร้อมค าขยายความ ส่วน “DNV、CCS、CSR、和 ABS”เลือกใช้
การแปลจากช่ือย่ออักษรอังกฤษที่มีใช้ตรงกันกับในภาษาไทย โดย“经验公式”แปลว่า 
“สมการหรือสูตรจากการทดลอง” ซึ่งสอดคล้องกันกับที่ใช้ในวิศวกรรมเรือ ส่วนช่ือย่อ 
“DNV、CCS、CSR、和 ABS”แปลว่า “สถาบันช้ันเรือนอร์เวย์ สถาบันช้ันเรือจีน 
สถาบันช้ันเรือโครเอเชียและสถาบันช้ันเรืออเมริกา” อันสอดคล้องกับการใช้ในวงการเรือไทย 
        ข้อระวังหากผู้แปลขาดความรู้ความเข้าใจด้านวิทยาศาสตร์แล้ว อาจจะแปล“经验公

式”ตรงตัวได้ว่า “สูตรประสบการณ์” ซึ่งได้ความหมายเทียบเคียงกัน แต่ค าที่นิยมใช้ใน
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วงการเรือคือ “สมการจากการทดลองหรือสูตรจากการทดลอง” จึงควรระมัดระวังการใช้ให้
ตรงกับกลุ่มเฉพาะด้วย 
 
ระดับวลีหรือกลุ่มค าในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือ 
        วลีหรือกลุ่มค าในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือ มีลักษณะร่วมเช่นเดียวกับค า
ศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์วิชาการดังที่ได้กล่าวไว้ในระดับค าศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์วิชาการ
ด้านวิศวกรรมเรือ 
        ระดับวลีหรือกลุ่มค าที่มีศัพท์เฉพาะทางเป็นองค์ประกอบ ท าหน้าที่ในแง่ส่วนประกอบ
ของประโยค ซึ่งจะให้ความหมายประกอบกันหรือขยายความหมายให้กระจ่างชัดเจนยิ่งขึ้น 
และเป็นหน่วยท่ีใหญ่กว่าค าหรือค าศัพท์เทคนิคเฉพาะทาง บางที่อาจใช้ท าหน้าที่แทนประโยค
ได้ด้วย เช่น 在各种外力作用下 (ภายใต้การกระท าของแรงภายนอกในรูปแบบต่าง ๆ )  
船底部船舯剖面模数 (ค่าโมดูลัสภาคตัดกลางล าตามขวางของท้องเรือ) 特殊航区的船

舶 (เรือท าการในพื้นที่เดินเรือพิเศษ) 随机载荷分布函数 (ฟังก์ช่ันการกระจายโหลดที่ไม่
เป็นระเบียบ) 沿焊趾表面裂纹外观 (รอยร้าวบนผิวขอบแนวเช่ือม) 实部虚部分析方法 
(วิธีการวิเคราะห์จ านวนเชิงซ้อน) 静水弯矩沿船长分布值 (ค่าการกระจายโมเมนต์ดัดใน
ภาวะน้ านิ่งตามยาวเรือ) 水平中和轴 (แนวระดับเดียวกับแกน) ฯลฯ 
 
ตัวอย่างการถ่ายทอดความหมายในระดับกลุ่มค า: ปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหา 
 
        ตัวอย่างที่ 7 ต้นฉบับ: 在实际计算中，首先计算船体梁载荷诱导的船体梁应力。 

 

        ตัวอย่างที ่8 ต้นฉบับ: 本篇主要叙述钢质海洋运输船舶的结构设计。 
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        บทแปลตัวอย่างที่ 7 : ในการค านวณ  อันดับแรกค านวณหาความเค้นคานตัวเรือที่
น้ าหนักคานตัวเรือกระท า 
        บทแปลตัวอย่างที่ 8 : บทนี้จะอธิบายถึงการออกแบบโครงสร้างเรือเหล็กเดินสมุทร 
        การวิเคราะห์:“船体梁载荷诱导的船体梁应力”กับ“钢质海洋运输船舶的

结构设计”เป็นกลุ่มค าเฉพาะทางวิศวกรรมเรือ อยู่ในบทความวิชาการและคู่มือการ
ออกแบบเรือ ใช้ภาษาที่เป็นทางการ สรุปความได้ว่า ตัวอย่างที่ 7 ต้นฉบับ ต้องการสื่อถึง
ล าดับการค านวณหาความเค้น และตัวอย่างที่ 8 ต้นฉบับ ต้องการสื่อถึงการบรรยายการ
ออกแบบโครงสร้างเรือ การถ่ายทอดความหมาย เลือกใช้การแปลแบบเอาความและรักษา
ความหมาย โดย“船体梁载荷诱导的船体梁应力”แปลว่า “ความเค้นคานตัวเรือที่
น้ าหนักคานตัวเรือกระท า” ในการถ่ายทอดแทนที่จะใช้ค าว่า “ความเค้นคานตัวเรือที่โหลด
หรือภาระคานเรือเหนี่ยวน า” เนื่องจากฟังเป็นธรรมชาติ เหมาะสมและเข้าใจง่าย ส่วน     

“钢质海洋运输船舶的结构设计”แปลว่า “การออกแบบโครงสร้างเรือเหล็กเดิน
สมุทร” ในการถ่ายทอดแทนท่ีจะใช้ค าว่า “การออกแบบโครงสร้างเรือขนส่งทางมหาสมุทรที่
ใช้โลหะเหล็กสร้าง” ที่ใช้การแปลแบบตรงตัวและขยายความ เนื่องจากเป็นกลุ่มค าที่ฟังดู
กระชับและได้ใจความครบถ้วน และใช้กันในวงการเรือ 
 
        ตัวอย่างที ่9 ต้นฉบับ: 这里也有特例，如 ABS 规范，它并不计算累积损伤

度，而只是根据结构细节的具体形式和受力特点，给出相应的许用应力水

平，规定参考应力水平应不大于许用应力水平。 
 
        ตัวอย่างที ่10 ต้นฉบับ: 在计算货物惯性力的时候，一般用舱内重心处的局

部加速度导出货物（液体或固体）对结构的惯性力。 
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        บทแปลตัวอย่างที่ 9 : ก็มีกรณีพิเศษ เช่น มาตรฐานเอบีเอส (ABS) จะไม่ค านวณค่า
ความเสียหายสะสม ทว่าสามารถหาค่าระดับความเค้นยอมให้ใช้ที่สอดคล้องตามลักษณะแรง
ที่ได้รับกับรูปพรรณโครงสร้างแต่ละรายละเอียด โดยก าหนดว่าความเค้นอ้างอิงไม่ควร
มากกว่าความเค้นอนุญาต 
 
        บทแปลตัวอย่างที่ 10 : ในการค านวณแรงเฉ่ือยของสินค้า  โดยทั่วไปแรงเฉื่อยของ
สินค้า (ของเหลวหรือของแข็ง) กระท าต่อโครงสร้างเกิดจากความเร่งเฉพาะแห่งบริเวณ
ต าแหน่งศูนย์ถ่วงห้องระวาง 
        การวิเคราะห์: “参考应力水平”กับ“许用应力水平”ในตัวอย่างที่ 9 และ
“在计算货物惯性力的时候”ในตัวอย่างที่ 10 เป็นกลุ่มค าศัพท์ประกอบกันที่ใช้ในด้าน
กลศาสตร์ อยู่ในบทความวิชาการ ภาษาค่อนข้างทางการ สรุปความได้ว่า ตัวอย่างที่ 9 
ต้นฉบับต้องการสื่อถึงระดับหรือค่าของความเค้นที่ใช้ในการอ้างอิงและความเค้นที่ยอมให้ได้  
และตัวอย่างที ่10 ต้นฉบับต้องการสื่อถึงช่วงเวลาที่ต้องการค านวณ การถ่ายทอดความหมาย  
เลือกใช้การแปลแบบเอาความ รักษาความหมายและมีการละค า โดยตัวอย่างที่ 9 “参考应

力水平”แปลว่า “ความเค้นอ้างอิง” กับ“许用应力水平”แปลว่า “ความเค้นอนุญาต”  
ในการถ่ายทอดแทนที่จะใช้ค าว่า “ระดับความเค้นอ้างอิง” กับ “ระดับความเค้นอนุญาต” 
ตามล าดับ เนื่องจาก “ความเค้น” ค านี้ในภาษาไทยมีความหมายที่ทับซ้อนหรือครอบคลุมถึง
ระดับความเค้นและค่าความเค้น ตัวอย่างที่ 10 “在计算货物惯性力的时候”แปลว่า 
“ในการค านวณหาแรงเฉื่อยของสินค้า” ในการถ่ายทอดแทนที่จะใช้ค าว่า “ในเวลาที่ค านวณ
แรงเฉื่อยของสินค้า” เนื่องจากสื่อความชัดเจน ไม่เยิ่นเย้อและเข้าใจง่าย 
 
         ตัวอย่างที ่11 ต้นฉบับ: 由于 IACS 建议的极限弯矩的超越概率水平是 10

-8
。 
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        ตัวอย่างที่ 12 ต้นฉบับ: 各船级社应力范围的长期分布均用两参数（形状参

数和尺度参数）的 Weibull 分布来描述。 
 
        ตัวอย่างที่ 13 ต้นฉบับ: 同时，和迎浪状态相比，横浪、尾随浪对疲劳损伤

的贡献同样重要。 
 
        บทแปลตัวอย่างที ่11 : เนื่องจากระดับความน่าจะเป็นเชิงอดิศัยของโมเมนต์สูงสุดที่
องค์กรสถาบันช้ันเรือระหว่างประเทศ (IACS) แนะน าคือ 10-8 
        บทแปลตัวอย่างที่ 12 : การแจกแจงวีบูลล์ (Weibull) ซึ่งมีพารามิเตอร์สองค่า (ได้แก่ 
พารามิเตอร์รูปทรงเรือกับพารามิเตอร์มิติขนาด) สามารถอธิบายถึงการกระจายบริเวณความ

เค้นในระยะยาว1ของแต่ละสถาบันชั้นเรือ 

 
        บทแปลตัวอย่างที่ 13 : ในเวลาเดียวกัน  เมื่อเทียบกับสภาวะปะทะคลื่น  คลื่นตาม
ขวางกับคลื่นท้ายเรือมีความส าคัญเหมือนกันต่อผลความเสียหายเนื่องจากความล้า  
        การวิเคราะห์ : “极限弯矩的超越概率水平”“各船级社应力范围的长期

分布”และ“迎浪状态”เป็นกลุ่มค าที่ใช้ในวิศวกรรมเรือ เป็นภาษาทางการที่ใช้ในวงการ
หรือเฉพาะทาง สรุปความได้ว่า ตัวอย่างที่ 11 ต้นฉบับสื่อความถึงค่าสูงสุด ตัวอย่างที่ 12 
ต้นฉบับสื่อความถึงการกระจายความเค้นที่มีลักษณะไม่เปลี่ยนแปลงตามเวลาในช่วงเวลาหนึ่ง  
ตัวอย่างที่ 13 ต้นฉบับสื่อความถึงสภาวะที่เรือปะทะกับคลื่น การถ่ายทอดความหมาย  
เลือกใช้การแปลแบบเอาความและรักษาความหมาย โดย“极限弯矩的超越概率水平”

แปลว่า “ระดับความน่าจะเป็นเชิงอดิศัยของโมเมนต์สูงสุด” ในการถ่ายทอดแทนที่ค าว่า 
“ระดับความน่าจะเป็นเชิงอดิศัยของโมเมนต์ขีดสูงสุด” หรือ “ระดับความน่าจะเป็นเชิงอดิศัย

                                                 
1 ระยะยาว ในที่นี้หมายถึงช่วงเวลายาวนานกว่าช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งที่ไม่ยาวนาน 
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ของโมเมนต์จ ากัด” เนื่องจากบริบทบ่งช้ีว่าค่าขอบเขตโมเมนต์ที่ให้ได้มากที่สุดคือ10-8 ส าหรับ
“各船级社应力范围的长期分布”แปลว่า “การกระจายบริเวณความเค้นในระยะยาว
ของแต่ละสถาบันช้ันเรือ” และ“迎浪状态”แปลว่า “สภาวะปะทะคลื่น” ในการถ่ายทอด
แทนท่ีค าว่า “สภาวะเผชิญคลื่น” 
        ข้อควรระวังการแปล ในตัวอย่างท่ี 11 ต้นฉบับ ค าว่า“极限”แปลได้ว่า “ขีดจ ากัด” 
“ลิมิต” “สูงสุด” ในภาษาไทย จ าเป็นที่ผู้แปลจะต้องเลือกใช้ค าให้ถูกต้องกับบริบท และนิยม
ใช้กันในสาขาเฉพาะทาง ในตัวอย่างที่ 12 ต้นฉบับ ค าว่า“长期”แปลได้ว่า “ระยะยาว” 
ในภาษาไทย อาจจะหมายถึงระยะทางยาวก็ได้ จ าเป็นที่จะต้องใส่เชิงอรรถอธิบาย ไม่เช่นนั้น
อาจจะเข้าใจผิดได้ว่าคือบริเวณความเค้นที่มีทางยาวก็เป็นได้ ในตัวอย่างที่ 13 ต้นฉบับ 
“迎”ค านี้แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เผชิญ” “ปะทะ” “ประจัญ” จ าเป็นต้องพิจารณา
ค านามที่ใช้คู่กันกับกริยา ในที่นี้ก็คือลูกคลื่น จึงควรเลือกใช้ “ปะทะ” ซึ่งจะสอดคล้องกับ
ภาวะที่เรือเคลื่อนไหวปะทะกันกับคลื่นทะเลนั่นเอง 
 
        ตัวอย่างที ่14 ต้นฉบับ: 2 疲劳评估谱分析方法 
 
        ตัวอย่างที่ 15 ต้นฉบับ: DNV 已经在船舶结构疲劳分析入级说明中采用相关

系系数法进行应力组合。 
 
        ตัวอย่างที่ 16 ต้นฉบับ: 与累积损伤方法相比，在船舶结构疲劳评估中，断

裂力学方法是一个更为全面的方法，它能够计入加载顺序以及几何缺陷等对

疲劳寿命的影响。 
 

        บทแปลตัวอย่างที่ 14 : 2 แนวทางหรือวิธีการประเมินความล้าด้วยการวิเคราะห์
สเปกตรัม 
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        บทแปลตัวอย่างที่ 15 : สถาบันจัดช้ันเรือนอร์เวย์ (DNV) ได้ใช้วิธีสัมประสิทธิ์ที่
เกี่ยวข้องรวมความเค้นตามค าอธิบายการลงทะเบียนสถาบันชั้นเรือว่าด้วยการวิเคราะห์
ความล้าของโครงสร้างเรือ 
        บทแปลตัวอย่างที่ 16 : เมื่อเปรียบเทียบกับวิธีความเสียหายสะสม  ระเบียบวิธี
กลศาสตร์การแตกหักเป็นอีกวิธีหนึ่งที่ครอบคลุมรอบด้านในการประเมินความล้าโครงสร้าง
เรือ  สามารถคิดค านวณผลกระทบของล าดับการเพิ่มโหลดกับข้อบกพร่องทางเรขาคณิตที่มี
ต่อช่วงอายุความล้า 
        การวิ เคราะห์ :“疲劳评估谱分析方法”“船舶结构疲劳分析入级说明”

กับ“船舶结构疲劳分析入级说明”เป็นกลุ่มค าที่ใช้ในวิศวกรรมเรือ อยู่ในบทความ
วิชาการ ใช้ภาษาทางการ สรุปความได้ว่า ตัวอย่างที่ 14 ต้นฉบับสื่อความถึงแนวทางที่ใช้ใน
การประเมินความล้า ตัวอย่างที ่15 ต้นฉบับสื่อความถึงสถาบันช้ันเรือใช้วิธีการตามค าแนะน า
ในคู่มือ ตัวอย่างที่ 16 ต้นฉบับสื่อถึงสาเหตุความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการถูกกระท าและ
สะสมความเค้นในช้ินงานไว้จนก่อให้เกิดความเสียหาย การถ่ายทอดความหมาย เลือกใช้การ
แปลแบบเอาความและรักษาความหมาย โดย“疲劳评估谱分析方法”แปลว่า 
“แนวทางหรือวิธีการประเมินความล้าด้วยการวิเคราะห์สเปกตรัม ” ในการถ่ายทอด
ความหมายแทนค าว่า “แนวทางหรือวิธีการวิเคราะห์สเปกตรัมในการประเมินความล้า”  
ส าหรับ“船舶结构疲劳分析入级说明”แปลว่า “ค าอธิบายการลงทะเบียนสถาบันช้ัน
เรือว่าด้วยการวิเคราะห์ความล้าของโครงสร้างเรือ”  และ“累积损伤方法”แปลว่า “วิธี
ความเสียหายสะสม” ในการถ่ายทอดความหมายแทนค าว่า “วิธีการสะสมความเสียหาย” 
        ตัวอย่างที่ 14 15 และ 16 นี้  เป็นการน าค าประสมมาประกอบกันเป็นกลุ่มค าที่
มากกว่าสองกลุ่ม  อย่างเช่น “疲劳评估谱分析方法”มีค าศัพท์ประสมถึง ห้าค าได้แก่ 
“疲劳”、“评估” 、“谱”、“分析”และ“方法”ในการแปลจ าเป็นต้อง
จ าแนกการจับคู่กันรวมถึงการสื่อความของกลุ่มค าเหล่านี้ หากใช้วิธีการแปลแบบตรงตัว จะ
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แปลได้ว่า “วิธีการวิเคราะห์สเปกตรัมประเมินความล้า” ซึ่งก็ยังไม่สื่อความเท่ากับการแปล
แบบเอาความ ที่ต้องการสื่อถึงคือแนวทางการประเมินความล้าด้ วยวิธีการวิเคราะห์แบบ
สเปกตรัม และจับใจความนี้มาเรียบเรียงเสียใหม่ให้กระชับชัดเจนและมีเนื้อความถูกต้อง    
ดังบทแปลข้างต้น กลุ่มค าของ“船舶结构疲劳分析入级说明”กับ“船舶结构疲劳

分析入级说明”ก็มีลักษณะคล้ายกันกับที่ได้กล่าวข้างต้น 
อภิปรายการวิจัย 
        กล่าวโดยสรุปการแปลค าศัพท์เทคนิคหรือศัพท์เฉพาะทางและวลีหรือกลุ่มค าเฉพาะ
ทางในเอกสารชุดคู่มือการออกแบบเรือ（船舶设计实用手册）และบทความทางวิชาการ
วิศวกรรมเรือ “การใช้วิธีประเมินความล้าโครงสร้างเรือโดยสังเขป”（实用船舶结构疲劳

评估方法概要） ด้วยการประยุกต์ใช้หลักการแปลและลงมือปฏิบัติการแปลด้วยตัวเองนั้น  
ท าให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างหลักการแปลและการปฏิบัติการแปล ทั้งสามารถช้ีให้เห็นถึง
ปัญหาอุปสรรคการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย โดยปัญหาที่พบในการแปลแบ่งออกเป็น 
2 ระดับคือ ระดับค าศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์เฉพาะทางด้านวิศวกรรมเรือ และระดับวลีหรือ
กลุ่มค าในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือ  
        ปัญหาระดับค าศัพท์เทคนิคหรือค าศัพท์เฉพาะทางด้านวิศวกรรมเรือที่พบในการแปล: 
ศัพท์เทคนิค ช่ือย่อ ค าทับศัพท์ที่มาจากภาษาต่างประเทศ การตีความหรือจับใจความ และ
การขาดแคลนพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทาง (โดยเฉพาะวิศวกรรมเรือ) 
        ปัญหาระดับวลีหรือกลุ่มค าในส านวนภาษาทางวิศวกรรมเรือที่พบในการแปล: 
ความสัมพันธ์ศัพท์เทคนิคที่ประกอบกันเป็นวลี การเลือกใช้ค าให้เหมาะสมกับที่ใช้ในผู้อ่าน
เฉพาะกลุ่ม การตีความหรือจับใจความ 
        ข้อเสนอแนะในการแก้ไขปัญหา ผู้วิจัยได้สรุปเป็นรูปแบบขั้นตอนการถ่ายทอด      
เป็นภาษาฉบับแปลดังนี ้
        การศึกษาตัวบท ก็คือจะต้องศึกษาและวิเคราะห์เนื้อหาและข้อความในต้นฉบับ จับ
สาระส าคัญที่ผู้ เขียนแสดงไว้ในเนื้อหา โดยเอกสารที่ใช้วิจัยในบทความนี้เป็นเอกสาร       



中國學研究期刊·泰國農業大學 

                                                                                                               

138                                                                                                           ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2559 

 

ด้านวิศวกรรมเรือ มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ข้อมูลและเปรียบเทียบ มีศัพท์เทคนิคและศัพท์
วิชาการด้านวิศวกรรมเรือค่อนข้างมาก ผู้แปลจ าเป็นต้องมีความรู้ในแขนงวิชาการที่เกี่ยวข้อง
กับวิศวกรรมเรือ และมีพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทาง (โดยเฉพาะวิศวกรรมเรือ) ไว้ใช้อ้างอิงใน
การแปล  
        การตีความและเลือกใช้รูปแบบการแปล หลังจากท าความเข้าใจเนื้อหาในเอกสารที่ใช้
วิจัยแล้ว ผู้แปลจะมีสารที่ได้จากการวิเคราะห์ต้นฉบับ จากนั้นน ามาตีความและวิเคราะห์ด้วย
หลักเกณฑ์การแปล การตีความจะจับความหมายหรือสารของต้นฉบับ (ในที่นี้แสดงออกโดย
ค าและวลี) และความมุ่งหมายของผู้เขียน ทั้งนี้เอกสารที่ใช้ในการวิจัยเป็นประเภทงานเขียน
อรรถสาร ผู้เขียนมุ่งหมายให้ข้อมูลและการเปรียบเทียบ ผู้วิจัยจึงเลือกใช้หลักเกณฑ์การแปล
แบบเอาความหรือเน้นเอาความเป็นหลักและพยายามรักษาความหมายของต้นฉบับ 
        การถ่ายทอดความหมาย เนื่องจากเอกสารที่ใช้ในการวิจัยเป็นงานเขียนประเภทอรรถ
สาร จึงได้เลือกใช้การแปลแบบเอาความเป็นหลัก และประกอบกับการให้ความหมายอ้างอิง
หรือการเติมค าอธิบายขยายความ อันดับแรกจะเลือกถ่ายทอดความหมายของศัพท์เทคนิค
และวลีที่ได้จากพจนานุกรมศัพท์เฉพาะทางและหรือเอกสารที่เกี่ยวข้องกันก่อน จากนั้นจึง
พิจารณาการเติมค าอธิบายขยายความหรือใส่เชิงอรรถอธิบาย ลักษณะภาษาจะเป็นภาษา
วิชาการ และเขียนส าหรับผู้อ่านกลุ่มวิชาชีพวิศวกรรมเรือ   
        การตรวจสอบการแปล จะค านึงถึงความถูกต้องของข้อความต้นฉบับกับฉบับแปล  
และตรวจสอบการเลือกสรรค าและภาษาท่ีใช้เหมาะสมกับบริบทเนื้อหาและผู้อ่านกลุ่มวิชาชีพ
วิศวกรรมเรือ     
        ทางปฏิบัติจะพบว่าปัญหาใหญ่ของการแปลเฉพาะด้านจะอยู่ที่ค าศัพท์เทคนิค        

（术语）อันเป็นเรื่องที่จ าเป็นต้องเรียนรู้และค้นคว้าจากการอ่านเอกสาร คู่มือหรือต ารา
ด้านวิศวกรรมเรือ รวมถึงเอกสารที่เกี่ยวข้องด้วย นอกจากน้ี ผู้วิจัยยังพบว่าการรู้จักตัดสินใจก็
มีความส าคัญเช่นกัน เพราะการตัดสินใจแปลที่ถูกต้องต้องตั้งอยู่บนพื้นฐานหลักการแปล มี
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ความรู้เรื่องในเรื่องที่จะแปลดีพอและตัดสินใจด้วยความมั่นใจ มีความรู้ในการสืบค้นข้อมูล
และใช้เครื่องมือช่วยแปลได้เป็นอย่างดี   
        ค าศัพท์เทคนิคและกลุ่มค าที่ได้จากการถ่ายทอดความหมาย หากขยายขอบเขต
การศึกษาให้มีจ านวนที่มากขึ้นก็สามารถจะรวบรวมท าเป็นพจนานุกรมศัพท์วิศวกรรมเรือ
ภาษาจีน-ไทย เพื่อความสะดวกในการค้นหาค าแปลและใช้อ้างอิงการแปลตอ่ไปได้ บทความนี้
ได้ศึกษาการแปลแต่เพียงระดับค าและวลี หากมีการขยายศึกษาต่อในระดับประโยคและ    
ปริเฉก ผู้วิจัยเชื่อว่าจะมีภาษาเทคนิคที่มีลักษณะเฉพาะทางด้านไวยากรณ์ที่เข้าข่ายส าเร็จรูป  
อันเป็นประโยชน์ต่อการน ามาใช้ในการถ่ายทอดความหมายทั้งการล่ามและการแปล เพิ่ม
ประสิทธิภาพการแปลให้ถูกต้องแม่นย าและประหยัดเวลาอีกด้วย 
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